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ageLOC® Galvanic Body Spa
Herzlichen Glückwunsch! Sie können jetzt bequem zuhause oder wo immer Sie wollen von den Vorteilen 
einer wissenschaftlich innovativen Spa-Behandlung profitieren. Sie erhalten die Möglichkeit, ganz ohne 
Termin selbst dafür zu sorgen, dass Ihre Haut glatter, schlanker und fester aussieht, wodurch Ihr Körper 
jünger wirkt. 

Schwacher galvanischer Strom wird bereits seit Jahrzehnten von professionellen Spa-Anbietern und 
Schönheitssalons für spezielle Pflegeprogramme angewendet, um die Haut zu erfrischen und zu revitalisieren. 
Diese Spa-Behandlungen sind heute nicht mehr nur der Oberschicht vorbehalten. Jetzt können auch Sie im 
Rahmen Ihres Haut- und Körperpflegeprogramms von den Vorteilen dieser Behandlungen profitieren – ganz 
bequem, wann immer und wo immer Sie wollen.

Das ageLOC® Galvanic Body Spa ist ergonomisch geformt, um den Körperkonturen optimal zu folgen, und 
arbeitet mit einem sich selbst regulierenden galvanischen Strom und einer neuen exklusiven ageLOC® 
Leitfläche für den Körper, damit die ageLOC® Bestandteile noch besser in die Haut transportiert werden. 
Der neue pulsierende galvanische Strom hilft zudem, die Haut zu stimulieren und die Flüssigkeitszirkulation 
zu verbessern, um Ihre Haut zu reinigen und ihr ein unglaublich erfrischtes Gefühl zu verleihen. 

Jetzt haben Sie die Möglichkeit, dank dem ageLOC® Galvanic Body Spa das Geheimnis von schlanker und 
fester aussehenden Konturen zu entdecken und die Vorteile einer Spa-Behandlung zu genießen, bequem 
zuhause oder wo immer Sie wollen.



3

de

Bitte lesen Sie die folgenden wichtigen Hinweise durch, bevor Sie mit der Anwendung des ageLOC® Galvanic Body Spa 
Geräts beginnen: 
1.	� Das ageLOC® Galvanic Body Spa Gerät darf nur auf gesunder Haut verwendet werden. Es darf NICHT auf entzündeten oder 

offenen Wunden angewendet werden oder wenn Sie zu allergisch auf Metall sind oder problematische bzw. überempfindliche Haut 
haben. Wenn Sie schwanger sind, einen Herzschrittmacher oder ähnliches haben, Epileptiker sind, ein Metallimplantat haben oder an 
einer Krankheit leiden, konsultieren Sie bitte zuerst Ihren Arzt, bevor Sie das ageLOC® Galvanic Body Spa Gerät verwenden. 

2.	� Verwenden Sie das ageLOC® Galvanic Body Spa NICHT auf dem Gesicht oder anderen empfindlichen Stellen. Das Gerät sowie die 
dazugehörigen Produkte sind nur für die äußere Anwendung auf bestimmten Bereichen geeignet. Stoppen Sie die Anwendung sofort, 
falls länger andauernde Rötungen oder Reizungen auftreten. Falls sich der Zustand nicht bessert, konsultieren Sie bitte einen Arzt. Für 
Kinder unzugänglich aufbewahren. 

3.	� Personen, die das ageLOC® Galvanic Body Spa zum ersten Mal verwenden, und diejenigen, die zu einer empfindlichen Haut oder 
Allergien neigen, sollten es zunächst an einer kleinen, unauffälligen Stelle der Haut testen, bevor sie es wie empfohlen anwenden. 

4.	� Verwenden Sie das Produkt nur für seinen eigentlichen Zweck wie in der Kurzanleitung beschrieben. Verwenden Sie das Gerät NICHT 
länger oder öfter, als in diesem Handbuch angegeben. 

5.	 Entfernen Sie alle Schutzfolien, bevor Sie beginnen. 
6.	� Das Gerät enthält Batterien. Zur Vermeidung von Stromschlägen, Verbrennungen, Feuer oder Verletzungen: Tauchen Sie das Gerät 

nicht in Wasser. Platzieren Sie das Gerät nicht an Stellen, wo es in eine Wanne, Dusche, Toilette oder ein Waschbecken fallen kann. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist. Verwenden Sie das Gerät in keiner Weise anders als in der Bedienungsanleitung 
beschrieben. 

7.	� Bitte lesen Sie sich vor der ersten Anwendung des ageLOC® Galvanic Body Spa Geräts bzw. seiner Begleitprodukte diese 
Bedienungsanleitung vollständig durch.

Bitte halten Sie für eine korrekte Abfallbeseitigung des ageLOC® Galvanic Body Spa Geräts und der Batterien an die für Ihr Land geltenden 
Vorschriften hinsichtlich der Beseitigung von elektrischen Geräten bzw. Batterien. Diese sollten nicht über den normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden.

Bevor Sie beginnen
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Das ageLOC® Galvanic Body Spa umfasst Folgendes:

1  Einen Beutel 
2  Eine Kurzanleitung  
3  �Eine CD-ROM mit dem vollständigen 

Benutzerhandbuch
4  �Das ageLOC® Galvanic Body Spa Gerät (inkl. 

zwei Batterien vom Typ AAA)
5  Eine Gerätablage



5

3 4

5

de

*Die Produkte für die Anwendung mit dem ageLOC® Galvanic Body Spa Gerät sind separat erhältlich.
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1  Display
2  Ein/Aus-Knopf
3  �Chromflächen
4  Batteriefach (zwei Batterien vom Typ AAA sind bereits eingelegt)
5  ageLOC® leitende Oberfläche

Das ageLOC® Galvanic Body Spa Gerät hat folgende Merkmale:
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1  Anzeige für einen niedrigen Batteriestand – erscheint, wenn die Batterien schwach sind.
2  ageLOC® Ringe – das Zeichen erscheint, wenn das Gerät in Betrieb ist.
3  �Uhrensymbol und die Ziffer 5 – gibt die Behandlungsdauer von 5 Minuten an. 

Hinweis: Entfernen Sie vor der Verwendung des Geräts sämtliche Schutzfolien.

Das Display zeigt folgende Symbole an:
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Hintergrundbeleuchtung: Die Hintergrundbeleuchtung wird beim Einschalten des Geräts aktiviert. Falls das 
Hintergrundlicht blinkt, hat das Gerät entweder den Kontakt zur Haut verloren oder die Feuchtigkeit ist zu gering, um 
dem Strom optimal zu leiten. Um mit der Spa-Behandlung fortzufahren, stellen Sie bitte sicher, dass an allen 
Kontaktpunkten ausreichend Feuchtigkeit ist, und stellen Sie den Kontakt zur Haut wieder her.

Anwendung des Produkts: Tragen Sie das jeweilige Gel oder Behandlungsprodukt großzügig 
in dem zu behandelnden Bereich auf.

Auswahl der Behandlung: Betätigen Sie den Ein/Aus-Knopf einmal, um das Gerät 
einzuschalten. Die ageLOC® Ringe erscheinen in der Mitte des Displays und die 
Behandlungsdauer von 5 Minuten wird unter den ageLOC® Ringen angezeigt. Um mit der 
Behandlung zu beginnen, halten Sie die Leitfläche an die zu behandelnde Hautstelle, damit sich 
die Stromstärke automatisch anpasst. Es ertönen ein, zwei oder drei akustische Signale, 
während das Gerät die Stromstärke für Ihre Haut einstellt.

Aktivierung des galvanischen Stroms: Ihre angefeuchtete Hand muss die Chromflächen 
berühren, während die Leitfläche Kontakt zum behandelnden Hautbereich haben muss. Bitte 
stellen Sie sicher, dass all Kontaktpunkte gründlich befeuchtet sind. Beachten Sie, dass alle 
Kontaktpunkte feucht sein müssen, um den galvanischen Strom optimal zu leiten. 

Verwendung des ageLOC® Galvanic Body Spa Geräts
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Während der Behandlung: Das Gerät piepst alle 10 Sekunden und signalisiert dadurch, dass es 
eingeschaltet ist und arbeitet. Ab 30 Sekunden vor dem Ende der Behandlungszeit ertönt so lange 
alle 5 Sekunden ein akustisches Signal, bis die Behandlung abgeschlossen ist. 

Unterbrechung der Behandlung: Damit der galvanische Stromfluss während der Behandlung 
aufrechtgehalten wird, muss die Leitfläche immer Kontakt mit dem zu behandelnden Hautbereich 
haben und alle Kontaktpunkte müssen ausreichend befeuchtet sein. Wenn der Kontakt mit der 
Haut oder den Chromflächen unterbrochen wird, unterbricht dies den Stromfluss und die 
Behandlung. In diesem Fall beginnt die Hintergrundbeleuchtung zu blinken und es ertönt so lange 
kein akustisches Signal, bis der Stromkreis wiederhergestellt wird oder das Gerät sich nach zwei 
Minuten Nichtgebrauch ausschaltet.

Abschluss der Behandlung: Am Ende einer Behandlung verschwindet die Anzeige der 
Behandlungszeit und das Uhrensymbol. Die ageLOC® Ringe werden weiterhin auf dem Display 
angezeigt. Gleichzeitig ertönt ein akustisches Signal für „Behandlung abgeschlossen“. Falls Sie eine 
weitere galvanische Behandlung durchführen möchten, drücken Sie den Ein/Aus-Knopf und 
beginnen Sie von vorn. Drücken Sie zum Ausschalten des Geräts den Ein/Aus-Knopf zweimal.
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ageLOC® Body Shaping Gel
Optimale Ergebnisse erhalten Sie, wenn Sie das ageLOC® Body Shaping Gel mit Ihrem ageLOC® Galvanic Body Spa 
an zwei bis drei Tagen in der Woche morgens oder abends an Beinen, Armen und/oder am unteren Bauch anwenden. 
Lesen Sie sich diese Anweisungen gründlich durch, bevor Sie Ihre Körperbehandlung beginnen.

1.	 Anwendung des ageLOC® Body Shaping Gels: 
a.	 �Verteilen Sie das Gel großzügig auf die zu behandelnde Hautfläche. Bei einer Behandlung 

mehrerer Bereiche sollten Sie das Gel zuerst in dem Bereich auftragen, den Sie gleich 
behandeln. 

b.	 �Drücken Sie einmal den Ein/Aus-Knopf. In der Mitte des Displays erscheinen die ageLOC® 
Ringe. Unter den ageLOC® Ringen wird die Behandlungszeit von 5 Minuten angezeigt.

c.	 �Achten Sie darauf, dass Ihre Hand bzw. Finger gut befeuchtet sind und die Chromflächen 
berühren. 

d.	 �Halten Sie die Leitfläche an Ihre Haut, damit sich die Stromstärke dabei automatisch anpasst. 

2.	�E ine Behandlung mit ageLOC® Body Shaping Gel durchführen 
Befeuchten Sie zuerst Ihre Finger und Ihre Handfläche mit Wasser oder NaPCA 
Moisture Mist. Halten Sie das Gerät mit einer ausreichend befeuchteten Hand fest und 
achten Sie darauf, dass Ihre Finger die Chromfläche berühren. Achten Sie darauf, dass 
Ihre Finger nicht die Leitfläche auf der Unterseite des Geräts berühren, weil sich dadurch 
das Gerät nicht auf die zu behandelnde Hautfläche einstellen kann. Halten Sie die 
Leitfläche an Ihre Haut, wo Sie zuvor ageLOC® Body Shaping Gel aufgetragen haben. 
Es ertönen ein, zwei oder drei akustische Signale, während das Gerät automatisch die 
Stromstärke für Ihre Haut einstellt. 



11

body for new instrument.indd   2 6/22/11   3:59 PM

body for new instrument.indd   4 6/22/11   3:59 PM

body for new instrument.indd   1 6/22/11   3:59 PM

body for new instrument.indd   3 7/20/11   8:51 AM

body for new instrument.indd   4 6/22/11   3:59 PM

body for new instrument.indd   1 6/22/11   3:59 PM

body for new instrument.indd   3 7/20/11   8:51 AM

body for new instrument.indd   4 6/22/11   3:59 PM

body for new instrument.indd   1 6/22/11   3:59 PM

body for new instrument.indd   3 7/20/11   8:51 AM

de

A.	 BEHANDLUNG DER BEINE 
	� Bewegen Sie das Gerät in sanft kreisenden Bewegungen auf den Bereichen, auf denen Sie 

das Produkt aufgetragen haben. Führen Sie es immer weiter nach oben am Oberschenkel 
entlang und wieder hinunter.  

B.	 BEHANDLUNG DES OBERARMS 
	� Bewegen Sie das Gerät in sanft kreisenden Bewegungen auf den Bereichen, auf denen Sie 

das Produkt aufgetragen haben. Führen Sie es immer weiter nach oben am Oberarm entlang 
und wieder hinunter.   

C.	 BEHANDLUNG DES UNTEREN BAUCHBEREICHS 
�	� Bewegen Sie das Gerät in sanft kreisenden Bewegungen auf dem Bereich, auf denen Sie das 

Produkt aufgetragen haben. Führen Sie es in Aufwärtsbewegungen über den unteren 
Bauchbereich.
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3.	� Sollten Sie während der Behandlung den Kontakt mit den Chromflächen 
verlieren, korrigieren Sie den Griff und setzen Sie Ihre Behandlung fort. Das Gerät 
piepst alle 10 Sekunden und signalisiert dadurch, dass es eingeschaltet ist und richtig 
funktioniert. Ab 30 Sekunden vor dem Ende der Behandlungszeit ertönt so lange alle 
5 Sekunden ein akustisches Signal, bis die Behandlung abgeschlossen ist.

4.	D ie Behandlung beenden  
a.	� Am Ende der Behandlung ertönt ein langes akustisches Signal, gefolgt von zwei kurzen 

akustischen Signalen. Das bedeutet, dass die Behandlung abgeschlossen ist. Die 
Behandlungszeit und das Uhrensymbol verschwinden und die ageLOC® Ringe werden 
bei Inaktivität noch 30 Sekunden lang angezeigt. Entfernen Sie das restliche Produkt 
von der Haut. Reinigen Sie nach der Anwendung das Gerät und die Leitfläche mit 
einem feuchten Tuch und reiben Sie es anschließend trocken. 

b.	� Falls Sie eine weitere galvanische Behandlung durchführen möchten, drücken Sie den 
Ein/Aus-Knopf und beginnen Sie von vorn. Folgen Sie den vorangegangenen 
Anweisungen, um den entsprechenden Hautbereich zu behandeln. 

5.	� Noch bessere Ergebnisse erhalten Sie, wenn Sie jeden Tag morgens und abends 
ageLOC® Dermatic Effects auftragen. Lesen Sie vor der Anwendung von ageLOC® 
Dermatic Effects bitte gründlich die Anwendungshinweise.  

Hinweis: Als Behandlungszeit werden 5 Minuten pro zu behandelnden Hautbereich 
empfohlen, aber Sie müssen nicht zwingend die vollen 5 Minuten ausschöpfen.  

ageLOC® Body Shaping Gel (Fortsetzung)



13

ageLOC new display.indd   4 6/28/11   2:00 PM

6/28/11   2:00 PM

ageLOC new display.indd   3 6/28/11   2:00 PM

Anleitung zum Wechseln der Batterien: Ihr ageLOC® Galvanic Body Spa wird mit zwei AAA-
Batterien geliefert. Sobald die Ladung der Batterien zu schwach ist, erscheint auf dem Display das Zeichen 
für einen niedrigen Batteriestand.  Legen Sie in diesem Fall zwei neue Batterien vom Typ AAA ein.

Üben Sie dazu an den Punkten direkt über dem Batteriefachdeckel Druck aus, ergreifen Sie den Deckel 
auf beiden Seiten mit zwei Fingern und ziehen Sie fest daran. Wenn sich der Deckel nur schwer entfernen 
lässt, erhöhen Sie den Druck und ziehen Sie stärker am Deckel. Der Deckel sollte sich nun vom 
Batteriefach lösen lassen. Wenn Sie die Batterieabdeckung öffnen, entfernen Sie die Wasserdichtung, 
indem Sie die Lasche nach außen ziehen.

Anleitung zum Reinigen des Geräts: Entfernen Sie nach der Behandlung mit einem feuchten Tuch das 
restliche Produkt vom Gerät. Verwenden Sie keine aggressiven Reiniger oder Lösungsmittel, da dadurch 
das Gerät beschädigt werden kann. Reiben Sie das Gerät anschließend trocken.  Lagern Sie es an einem 
trockenen Ort. Setzen Sie es keinen extremen Temperaturen oder hoher Feuchtigkeit aus.  

Bitte halten Sie sich für eine korrekte Abfallbeseitigung des ageLOC® Galvanic Body Spa Geräts und der 
Batterien an die für Ihr Land geltenden Vorschriften hinsichtlich der Beseitigung von elektrischen Geräten 
bzw. Batterien. Diese sollten nicht über den normalen Haushaltsmüll entsorgt werden. 

Zweijährige Garantie: Nu Skin® garantiert dem Besitzer eines ageLOC® Galvanic Body Spa, dass dieses 
wahrend eines Zeitraums von zwei Jahren frei von Material- und Herstellungsmangeln ist. Schaden am 
Produkt, die durch Unfall oder unsachgemase Verwendung entstehen, werden von dieser Garantie nicht 
abgedeckt. Sollten an diesem Produkt innerhalb des Garantiezeitraums von zwei Jahren (ab Kaufdatum) 
Mängel auftreten, setzen Sie sich bitte mit Ihrer zuständigen Nu Skin® Niederlassung in Verbindung, um 
es ersetzen zu lassen. 

Wichtige Informationen zur Pflege und Garantie
de



Imp./Importálja/ Импортер/ Імпортує:  
Nu Skin Netherlands B.V. Marinus Dammeweg 61, 5928 PW Venlo, The Netherlands  

HU: Nu Skin Eastern Europe Kft., Alkotás utca 48-50, 1123 Budapest.  
RO: Nu Skin Enterprises S.R.L., Str. Cobălcescu 46, 010196 Bucureşti.  

RU: 125047 Россия, Москва, 4-ый Лесной пер. д.4. Тел.: 8-800-700-19-84  
TR: Nu Skin Cilt Bakımı Tic. Ltd. Şti. Ayazağa Mah. Meydan Sok. No:28 Beybi Giz Plaza Kat: 26, 34396 Maslak, 

İstanbul tarafından ithal edilmiştir.  
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